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Translations
From Vespero della Beata Vergine (1610):  Pulchra es, amica mea  
	Pulchra es, amica mea,
suavis et decora filia Ierusalem.
Pulchra es, amica mea, suavis
et decora sicut Ierusalem,
terribilis sicut castrorum acies ordinata.
Averte oculos tuos a me,
quia ipsi me avolare fecerunt.
	You are beautiful, my love,
a sweet and comely daughter of Jerusalem.

You are beautiful, my love, sweet
and comely as Jerusalem,
terrible as the sharp lines of a military camp.

Turn your eyes from me,
because they have put me to flight.


From Symbolae diversorum musicroum (1620): O beatae viae, O felices gressus 

	O beatae viae o felices gressus,

quibus elaborando,

quibus peregrinando 
celestis gloriam,

dilectam sposam querebas:

O fortunati sudores tui, Beatae Roche,

qui tibi honores aeternas dona.

O peregrine nos peregrine aspice,

adiuva nos que a culpa morbo libera.

Sit tibi animae salus,

sit tibi laus honor perpetuus,

nos tua cantemus merita,

etnostras exaudi preces.

Alleluia.


	The happy road, the joyful way,

is for those that labor,
and follow the pilgrimage toward 

celestial glory,

You prayed to the beloved wife:

O fortunate your sweat, Blissful Rock,

She honored you eternally.

She watches over our pilgrimage,

helps us and frees us of our sins.

May the health of the soul be for you,

May perpetual honor be for you,

Let us sing of your merits,

And listen to our prayers.

Hallelujah.




From Scherzi musicali a tre voci (p1607): O Rosetta che rosetta 

	O Rosetta che rosetta
Tra’l bel verde di tue frondi

Vergognosa tina scondi

Come pura donzelletta

Che sposata ancor non è

Se dal bel cespo natio

Ti torrò non te ne caglia

Ma con te tanto mi vaglia,

Che ne lodi il pensier mio

Se servigio ha sua merc è

Non mi dir, come t’apprezza

La beltà di Citerea,

Io me’l so, ma questa Dea

E di gratia, e di bellezza

Non ha Dea sembiante a se
	Oh! little rose,
In the beautiful green of your leaves

You are shyly hiding

Like a pure maiden

Who is not yet married

If from your fair native bush

I take you, do not mind;

But may I prevail with you

To approve my thought,

If a service deserves my gratitude.

Nobody but me appreciate

The beauty of Citerea

I know this Goddess

For her grace and beauty

That as Goddess does not look like


From Settimo Libro de Madrigali (p1619): Ohime dove il mio ben 
	Ohimé dov’è il mio ben,

dov’è il mio core?

Chi m’asconde il mio ben 

e chi me’l toglie?

Dunque ha potuto sol desio d’onore

darmi fera cagion di tante doglie.

Dunque ha potuto in me 

più che’l mio amore

Ambiziose e troppo lievi voglie

Ahi sciocco mondo e cieco,

Ahi cruda sorte,

Che ministro mi fai della mia morte.


	Ah, where is my happiness, 

where is my heart? 

Who hides my happiness from me, who takes it away from me? 

It seems that the mere desire for honor 

was able to give me harsh cause for so much pain.

It seems that in me, 

more than my love, 

Ambitious and too trifling desires held sway. 

Ah, foolish world and blind, ah cruel fate, 

You make me minister of my own death!

Text by Bernardo Tasso

Translation from the Italian by Clive R. William




From Scherzi musicali a tre voci (p1607): Amorosa Pupilletta 

	Amorosa pupilletta che saetta,
Si soave al cor mi scocchi.

Per chè tocchi tanti sguardi co’tuoi dardi?

Perchè pungi oimè tant’occhi?

Tu sai pur ch’i colpi tuoi far non puoi,

Folgorando in cor giammai,

Come fai quand’Amore nel mio core

Ti lusinga i dolci rai.

Volgi pur ogni suo dardo nel mio sguardo;

vibra pur a mio ristoro que rai d’oro

chi tratanti falsi amanti

sol per te languisco e moro.
	My dear favorite girl,
who softly takes my heart

Why do your eyes aim as darts?

Why do you sting my eyes?

You know you are guilty

To strike my heart down 

With your love like a

Sweet lightening.

Put your darts away
While I restore myself from them

While pretending to be your lover
I sorrow and die for you.


From Scherzi musicali Cioè Arie, & Madrigali in stil recitativo, con una Ciaccona a 1 & 2 (p1632): Maledetto sia l'aspetto 
	Maledetto sia l’aspetto
Che m’arde tristo me

Poi ch’io sento rio tormento

Poi ch’io moro ne ristoro ha mia fè sol per me.
Maledetta la saetta

Ch’impiagò ne morrò
Così vuole il mio sole

Così brama quanto può che farò.
Donna ria morte mia

Vuol così chi ferì

Prende gioco del mio foco

Vuol ch’io peni che mi sveni morro quì fiero dì.

	Cursed be the sight 

that burns me, unhappy me, 

for I feel harsh torment

for I neither die nor I am healed by my love.
Cursed be the arrow

That wounded me

Given by my Sun

Who loves me so little.

Cruel woman,

she wounds me until death

She makes fun of my flame

She wants me to suffer until death.



From Settimo Libro de Madrigali (p1619):  Non e di gentil core 
	Non è di gentil core

Chi non arde d’amore!

Ma voi, che del mio cor l’anima sete

en el foco d’amor lieta godete,

gentil al par d’ogn’altre havete il core,

perch’ardete d’amore.

Dunque non è, non è di gentil core

chi non arde d’amore.


	He is not of noble heart

Who does not burn with love!

But you, who are the soul of my heart

And the fire of love happily savour, 

you have a heart as noble as any, 

for you burn with love. 

Thus he is not of noble heart Who does not burn with love!

Text by Fabrizio degl’Atti
Translation from the Italian by Clive R. William




From Scherzi musicali a tre voci (p1607): Damigella tutta bella [Chiabrera] 

	Damigella tutta bella
Versa versa quel bel vino

Fa che cada la rugiada

Distillata di rubino.
Ho nel seno rio veneno

Che vi sparse amor profondo

Ma gitarlo e lasciarlo

Vo’sommerso in questo fondo

Damigella tutta bella

Di que vin tu non mi sazi

Fa che cada la rugiada

Distillata da topazi

Nova fiamma piu m’infiamma

Arde il cor foco novello

Se mia vita non s’aita

A ch’io vengo un Mongibello


	Maiden so beatufil
Pour, pour that wine

Let it fall aboundantly

Distilled from rubies.

I have in my breast terrible poison

That makes Love get in me deeply,

but to cast it out and leave it

I must drown in the bottom of the glass.

Maiden so beautiful

I am still not satisfy

Let it fall aboundantly

Distilled from topazes.

A new flame inflames me more

My heart burns with a new fire

If no body helps me 

I will become a volcano


